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DEKRET DES LEITERS 
Generalsekretariat 

Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals  

Presa d’atto della decadenza dall’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di ausiliario – posizione 
economico-professionale A1 del signor A.F. 
 

Kenntnisnahme des Verfalls der Einstellung mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis von Herrn A.F. 
im Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1  

 
IL SEGRETARIO GENERALE 

 
  

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
17 novembre 2021, n. 203, “Approvazione 
della graduatoria della selezione pubblica per 
la copertura di n. 1 posto nel profilo 
professionale di sorvegliante ai servizi di 
anticamera e portineria e di n. 15 posti nel 
profilo professionale di ausiliario, posizione 
economico professionale A1”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 17. November 2021, 
Nr. 203 „Genehmigung der Rangordnung 
des öffentlichen Auswahlverfahrens für die 
Besetzung von 1 Stelle im Berufsbild 
Aufseher/Aufseherin für Vorzimmer- und 
Pförtnerdienste und von 15 Stellen im 
Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1“; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
22 dicembre 2021, n. 240 “Modifica della 
graduatoria della selezione pubblica per la 
copertura di n. 1 posto nel profilo 
professionale di sorvegliante ai servizi di 
anticamera e portineria e di n. 15 posti nel 
profilo professionale di ausiliario, posizione 
economico professionale A1 – Accoglimento 
reclamo”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 22. Dezember 2021, 
Nr. 240 „Änderung der Rangordnung des 
öffentlichen Auswahlverfahrens für die 
Besetzung von 1 Stelle im Berufsbild 
Aufseher/Aufseherin für Vorzimmer- und 
Pförtnerdienste und von 15 Stellen im 
Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1 – Annahme der 
Beschwerde“; 
 

Preso atto che la deliberazione n. 203/2021 
sopra citata ha delegato a provvedimenti del 
Segretario generale: 
- l’assunzione in servizio dei vincitori e 
degli idonei; 
-  la presa d’atto dell’eventuale rinuncia 
all’assunzione in servizio; 
- l’assegnazione della sede di servizio e 
l’attribuzione del trattamento economico 
spettante agli assunti in servizio; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
laut genanntem Beschluss Nr. 203/2021 
nachstehende Amtshandlungen mit 
Maßnahmen des Generalsekretärs 
vorzunehmen sind: 
- die Einstellung der Gewinnerinnen und 
Gewinner sowie der für geeignet erklärten 
Bewerberinnen und Bewerber; 
- die Kenntnisnahme des eventuellen 
Verzichts auf die Einstellung; 
- die Zuweisung des Dienstsitzes und die 
Zuerkennung der den Eingestellten 
zustehenden Besoldung; 
 

Visto il decreto del Segretario generale 
Repertorio: 960-01/12/2022, con il quale in 
attuazione delle deliberazioni sopra citate è 
stata disposta l’assunzione in servizio a 
tempo indeterminato di due idonei della 
selezione pubblica per la copertura di n. 1 
posto nel profilo professionale di 
sorvegliante ai servizi di anticamera e 
portineria e di n. 15 posti nel profilo 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
Rep. Nr. 960-01/12/2022, mit dem gemäß 
genannten Beschlüssen die Einstellung mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis von zwei für 
geeignet erklärten Bewerberinnen und 
Bewerbern des öffentlichen 
Auswahlverfahrens für die Besetzung von 1 
Stelle im Berufsbild Aufseher/Aufseherin für 
Vorzimmer- und Pförtnerdienste und von 15 
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professionale di ausiliario, posizione 
economico professionale A1; 
 

Stellen im Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1 verfügt wurde; 
 

Accertato che il decreto sopra citato ha 
disposto, tra gli altri, l’assunzione in servizio 
del signor A.F. con decorrenza 1. febbraio 
2023; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass mit 
oben genanntem Dekret u. a. die Einstellung 
von Herrn A.F. mit Wirkung vom 1. Februar 
2023 verfügt wurde; 

Visto il successivo D.S.Gen Repertorio: 43-
18/01/2023 con il quale è stata concessa al 
signor A.F. una proroga del termine di 
assunzione del servizio fino al 14 marzo 
2023 compreso; 
 

 Aufgrund des späteren Dekrets des 
Generalsekretärs Rep. Nr. 43-18/01/2023, 
mit dem Herrn A.F. ein Aufschub des 
Dienstantrittes bis zum 14. März 2023 
gewährt wurde; 

Preso atto che alle ore 8.30 del 15 marzo 
2023 il signor A.F. non ha assunto servizio; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
Herr A.F. am 15. März 2023 um 8:30 Uhr 
den Dienst nicht angetreten hat; 
 

Vista la successiva nota Protocollo: 
RATAA/0008553/15/03/2023-A, pervenuta 
alle ore 09.33, con la quale il medesimo 
comunica di rinunciare all’assunzione presso 
la Regione; 
 

 Aufgrund des späteren um 9:33 Uhr 
eingegangenen Schreibens Prot. Nr. 
RATAA/0008553/15/03/2023-A, mit dem 
Herr F. seinen Verzicht auf die Einstellung 
bei der Regionalverwaltung mitgeteilt hat; 
 

Ritenuto di disporre la decadenza 
dall’assunzione in servizio a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
ausiliario, posizione economico-
professionale A1 nei confronti del signor 
A.F.; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, den Verfall der 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis von Herrn A.F. im 
Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1 zu verfügen; 

  verfügt 
dispone 

 
 DER GENERALSEKRETÄR: 

- la presa d’atto della decadenza, per i motivi 
esposti in premessa, dall’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di ausiliario, posizione 
economico-professionale A1 nei confronti del 
signor A.F. 
 

 - aus den eingangs erwähnten Gründen die 
Kenntnisnahme des Verfalls der Einstellung 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis von Herrn 
A.F. im Berufsbild Hilfskraft, Berufs- und 
Besoldungsklasse A1. 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 

 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen; der 
Schlichtungsversuch vor der 
Schlichtungskommission bei der 
gebietsmäßig zuständigen Autonomen 
Provinz im Sinne des Art. 410 der 
Zivilprozessordnung ist fakultativ. 

 
IL SEGRETARIO GENERALE / DER GENERALSEKRETÄR 

Michael Mayr 
Firmato digitalmente / digital signiert 
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